3/1/26, 13:14 The Star by H. G. Wells

It was on the first day of the new year that the announcement was made, almost
simultaneously from three observatories, that the motion of the planet Neptune, the

outermost of all the planets that wheeled about the sun, had become erratic.

It waz ‘'pnda f3:st del ‘avda nju: jis 'ad1 an'avnsmant waz meid '2:Imawst s iImalt'einiasli
fram Ori: abz'3:vatariz 8’982 m'avfon 'avda pl'aenit n'eptju:n &1 ‘avtam aovst av 2:l &8s pl

‘2enits dat wi:ld ab'ast da san had bik'Aam ir'zetik

El primer dia del nuevo ano tres observatorios anunciaron, casi simultaneamente,
que el movimiento del planeta Neptuno, el mas exterior de todos los planetas que

giran alrededor del Sol, se habia vuelto erratico.

Ogilvy had already called attention to a suspected delay in its velocity in December.

'‘pgilvi had o:Ir'edi ko:ld at'enfon ta o sasp'ektid dil'er in its val'psiti in dis'emba

Ogilvy ya habia llamado la atencion acerca de una presunta demora de su

velocidad en diciembre.

Such a piece of news was scarcely calculated to interest the world the greater portion
of whose inhabitants were unaware of the existence of the planet Neptune, nor outside
the astronomical profession did the subsequent discovery of a faint remote speck of

light in the region of the perturbed planet cause any great excitement.

SAtf @ pi:s av nju:z waz sk'easli k'alkjol ertid ta 'Intrest 8a w3:ld 8 gr'eita p'a:fon av
hu:z inh'aebitants war Anaw'ear 'avdi egz'istans 'avda pl'aenit n'eptju:n na:r avts'aid 8
.aestran'omikal praf'efon did &8s s'Absikwant disk'Avari ‘ava feint im'sot spek av lait 'inda

r'izdzan ‘avda pat'3:bd pl'aenit ka:z ‘eni greit eks'aitmant

Una noticia de este tipo apenas podia interesar al mundo, la mayor parte de
cuyos habitantes ignoraba la existencia del planeta Neptuno, y fuera de la
profesiéon astrondmica el posterior descubrimiento de una débil y remota mota de

luz en la regién del perturbado planeta no causé gran excitacion.
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Scientific people, however, found the information remarkable enough, even before it
became known that the new body was rapidly growing larger and brighter. Its motion
was quite different from the orderly progress of the planets, and the deflection of

Neptune and its satellite was becoming now of an unprecedented kind.

salant'ifik p'izpal hav'sva fasnd 81 infom'elfon rim'a:kabal In'Af 'izven bif 2:r it bik'eim
naon &'ada nju: b'ndi waz r'aepidli gr'avin I'a:dzar an br'aita its m'sofon waz kwait d
'Ifront fr'amdi '2:dsli pr'aogres ‘avds pl'aenits an ds difl ekfon av n'eptju:n and its s'aetal

it waz bik'aAmin nas ‘avan Anpr'esidentid kaind

Sin embargo, los cientificos encontraron esta informacion bastante notable,
incluso antes de que se supiera que el nuevo cuerpo estaba creciendo
rapidamente y haciéndose mas brillante. Su movimiento era bastante diferente

del avance ordenado de los planetas, y la desviacion de Neptuno y su satélite

estaba adquiriendo ahora un caracter sin precedentes.

Few people without training in science can realize the huge isolation of the solar
system. The sun with its specks of planets, its dust of planetoids, and its impalpable

comets swims in vacant immensity that almost defeats the imagination.

flu: p'i:pal wid'aot tr'einin in saians kan r'islaiz 8s hju:dz aisal'elfen ‘avda s'avla s'istam
83 sAn wid Its speks av pl'anits its dast av pl'aenit 21dz and its imp aelpabal k'pmits

swimz In v'etkant im'ensiti dat '2:Imawvst dif'izts &1 1m aed3zin‘elfon

Pocas personas sin formacioén cientifica pueden comprender el enorme
aislamiento del sistema solar. El Sol, con sus motas de planetas, su polvo de

planetoides y sus cometas impalpables, flota en una inmensidad vacia que casi

supera la imaginacion.

Beyond the orbit of Neptune there is space, vacant so far as human observation has
penetrated, without warmth or light or sound, blank emptiness, for twenty billion times
a million miles. That is the smallest estimate of the distance to be traversed before the

nearest of the stars is attained.
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bij'ond &1 '2:bit av n'eptju:n dar 1z speis v'elkant sav fa:r az hj'u:man pbzav'elfsn haz p
‘enitr ertid wid'ast wa:m® o lait o saond blaenk ‘emptinas fa tw'enti b'ilian taimz @ m'ilian

mailz dzet 1z 32 sm'o:list ‘estimat ‘avda d'istons tab'i trov's:st bif o: da n'iarist 'ovda sta:z
1z ot'eind

Mas alla de la 6rbita de Neptuno existe espacio, vacio hasta donde la observacién
humana ha penetrado, sin calor, luz ni sonido, un vacio absoluto, de veinte mil
millones de veces un millén de millas. Esa es la estimacién mas pequena de la

distancia a recorrer antes de alcanzar la estrella mas cercana.

And, saving a few comets, more unsubstantial than the thinnest flame, no matter had
ever to human knowledge crossed the gulf of space, until early in the twentieth century

this wanderer appeared.

and s'evin o flu: k'omits mo:r Ansabst'aenfal dan da 6'inist fleim nas m'aets had ‘eva to
hj'uzman n'plidz krost &8s galf av speis ant'il '3:1i 'Inda tw'entia® s'entfori di1s w'pndarar
ap'1ad

Y, salvo unos pocos cometas, mas insustanciales que la llama mas tenue, ninguna
materia, para el conocimiento humano, habia cruzado jamas el abismo del

espacio, hasta que a principios del siglo XX aparecié este viajero.

A vast mass of matter it was, bulky, heavy, rushing without warning out of the black
mystery of the sky into the radiance of the sun. By the second day it was clearly visible
to any decent instrument, as a speck with a barely sensible diameter, in the

constellation Leo near Regulus. In a little while an opera glass could attain it.

el vaest maes av m'atar it waz b'alki h'evi r'Afin wid'ast w'a:nin ‘astav da blaek m'istori
‘avda skal 'Inta &s r'eidians ‘avda san bai da s'ekand der it waz kl'isli vizibal to 'eni d
izsant 'Instramant a2z 3 spek wid 3 b'eali s'ensibal dai'aemits 'Inds k pnstil'eifon l'izaw nis

r'egjolas in a I'ital wail an 'ppara glaes kad at'ein it

Era una vasta masa de materia, voluminosa, pesada, que surgia sin previo aviso
del negro misterio del cielo hacia el resplandor del sol. Al segundo dia, era

claramente visible para cualquier instrumento decente, como una mota de
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didmetro apenas perceptible, en la constelacién de Leo, cerca de Régulo. Poco

después, con unos prismaticos de dpera se podia observar.

On the third day of the new year the newspaper readers of two hemispheres were

made aware for the first time of the real importance of this unusual apparition in the
heavens. “A Planetary Collision,” one London paper headed the news, and proclaimed
Duchine’s opinion that this strange new planet would probably collide with Neptune.

The leader writers enlarged upon the topic.

'onda 03:d del 'avda nju: jia 83 nj u:zpelpa r'izdaz av tu: h'emisf 1oz wa meid sw'ea f'28a
f3:st taim ‘avda rial Imp'a:tans av dis Anj'u:zual aepar'ifon 'Inds h'svanz o pl'anitari kal
'139n wAN I'andan p'eipa h'edid 83 nju:z an prakl'eimd d'Atfi:nz sp'inian dat is streindz
nju: pl'aenit wad pr'pbabli kal'aid wid n'eptju:n &s l'i:da r'aitaz enl'a:d3d sp'on &s t'ppik

Al tercer dia del nuevo ano, los lectores de periédicos de ambos hemisferios se
percataron por primera vez de la verdadera importancia de esta inusual aparicién
celeste. «Una colisidn planetaria», titulaba un periédico londinense, y proclamaba
la opinién de Duchine de que este extrafio nuevo planeta probablemente

colisionaria con Neptuno. Los redactores jefe ampliaron el tema.

So that in most of the capitals of the world, on January 3, there was an expectation,
however vague, of some eminent phenomenon in the sky. As the night followed the
sunset round the globe thousands of people turned their eyes skyward to see the old

familiar stars just as they had always been.

s90 dat In mawst av &9 k'aepitalz 'svda w3:ld pbn d3'anjori 63:d daw'az an ekspekt'elfon
has'eva velg av sam 'eminant fin'ominan 'Inda skai az s nait f'plaod &8s s'Anset raond
35 glovb B'avzondz av p'irpal t3:nd dear aiz sk'aiwad ta si: 81 svld fom'ilia sta:z dzast oz
del had 2:lweiz bi:n

De modo que, en la mayoria de las capitales del mundo, el 3 de enero, se
esperaba, aunque vagamente, algin fendmeno eminente en el cielo. Al caer la
noche tras la puesta del sol en todo el globo, miles de personas alzaron la vista al
cielo para contemplar las antiguas y familiares estrellas tal como siempre habian

sido.

https://espingli.com/the-star.html 4/38



3/1/26, 13:14 The Star by H. G. Wells

Until it was dawn in London and Pollux setting, and the stars overhead grown pale.

ant'll it waz da:n in I'andan an p'plaks s'etin an s sta:z svvah'ed gravn pell

Hasta que amanecié en Londres y Pollux se puso, y las estrellas en lo alto

palidecieron.

It was the winter’s dawn: a sickly filtering accumulation of daylight. The light of gas and

candles shone yellow in the windows to show where people were astir.

It waz 83 w'intaz da:n a s'ikli f'iltarin akj,u:mjol'elfen av d'ellait &s lait av gaes an k

‘aendslz fon j'slov 'Inds w'indaoz ta Jov wea p'irpal war ast'3:

Era el amanecer invernal: una enfermiza acumulacién filtrada de luz diurna. La luz
amarilla del gas y las velas brillaba en las ventanas para indicar dénde habia gente

en movimiento.

The yawning policeman saw the thing. The busy crowds in the market stopped agape,
workmen going to their work betimes, milkmen, the drivers of news carts, dissipation
going home jaded and pale, homeless wanderers, sentinels on their beats, and in the

country, laborers trudging afield, poachers slinking home.

32 j'oinin pal'izsman so: 3 Bin 8 b'izi kravdz 'Inds m'a:kit stopt ag'eip w's:kman g
'2uIn ta dea w3k bit'aimz m'ilkman &a dr'aivaz av nju:z ka:ts d 1sip'elfen g'avin haom d3
‘eidid an pell h'svmlas w'pndaraz s'entinalz pn dea bi:ts and 'Inda k'antri I'eibaraz tr

'‘Adzin of'i:ld p'awtfez sl'inkin haom

El policia veia lo que pasaba bostezando. La multitud del mercado se paraba
boquiabierta, los obreros iban a trabajar temprano, los lecheros, los conductores
de los carros de noticias, una dispersién volvia a casa hastiada y palida,
vagabundos sin hogar, vigilantes en sus turnos, y en el pais, los trabajadores

caminaban por el campo, los cazadores furtivos se escabullian.

All over the dusky quickening country it would be seen—and out at sea by seamen

watching for the day—a great white star, come suddenly into the westward sky.
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2:l 'svva da d'Aski kw'ikanin k'antri it wad bi si:n and aot ot si: bai s'i:man w'ptfin f'ads

dei o greit wait sta: kam s'adanli 'inta s w'sstwad skai

Por todo el pais, que se aceleraba en la penumbra, se veria (y en el mar, por los
marineros que esperaban el amanecer) una gran estrella blanca que apareceria de

repente en el cielo occidental.

Brighter it was than any star in our skies; brighter than the evening star at its brightest.

br'aitar it waz dan 'eni sta:r in a: skaiz br'aita dan 1 'izvnin sta:r ot its br'aitist

Era mas brillante que cualquier estrella de nuestros cielos; mas brillante que el

lucero vespertino en su maximo esplendor.

It still glowed out white and large, no mere twinkling spot of light but a small round
clear shining disk, an hour after the day had come. And where science has not reached,
people stared and feared, telling one another of the wars and pestilences that are

foreshadowed by these fiery signs in the heavens.

It stil glood aot wait an la:dz nas mia tw'inklin spot av lait bat o smo:l ravnd klis ['ainin
disk an aver 'afts da del had kam aend wea saions haznpt ri:tft p'izpal stead an fiad t
‘elin wAn an'Adar ‘avda wa:z an p'sstilansiz dat o fa:f sedawd bai 8i:z f'aisri sainz 'Inds h

‘evonz

Aun brillaba blanca y grande, no como un simple punto de luz centelleante, sino
como un pequeno disco redondo, claro y brillante, una hora después de la llegada
del dia. Y donde la ciencia no llegaba, la gente se quedaba mirando y tenia miedo,

contandose unos a otros las guerras y pestilencias que presagiaban estos signos

de fuego en los cielos.

Everybody stood in the glow of the sunrise watching the setting of this strange new

star.

‘evribndi stod 'Inds glov 'avda s'Anraiz w'ntfin 8 s'stin av dis streindz nju: sta:
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Todos permanecieron bajo el resplandor del amanecer observando la puesta de

esta nueva estrella extrana.

And in a hundred observatories there had been suppressed excitement, rising almost to
shouting pitch, as the two remote bodies had rushed together. There had been a
hurrying to and fro to gather photographic apparatus and spectroscope; to gather this
appliance and that, to record the novel astonishing sight, the destruction of a world,—

for it was a world, a sister planet of our earth, far greater than our earth indeed, that
had so suddenly flashed into flaming death.

and 1n 3 h'andrad abz'3:vatariz 85 hadb'in sapr'est eks'aitmant r'aizin '2:lmaovst ta [
‘avtin pitf oz ds tu: nm'sot b'pdiz had raft tag'eda ds hadb'in o h'Ariin tu: an froo ta g
‘8o f ovtagr'afik aepar'eitas an sp'ektrask avp to g'aeds dis apl'aians an dat ta rik'>:d
82 n'pval ast'pnifin sait da distr'Akfon ‘sva wa:ld far it w'azs w3:ld o s'ista pl'anit av a:r
3:0 fa: greita 8an a:r 3:6 ,ind'i:d dat had sav s'adanli fleeft ‘ints fl'eimin ded

Y en cien observatorios se habia producido una excitacidon contenida, que casi
alcanzé los gritos, al ver cdmo los dos astros remotos se precipitaban uno contra
el otro. Se apresuraban de un lado a otro para reunir aparatos fotograficos y
espectroscopios; para reunir este aparato y ese otro, para registrar la nueva y
asombrosa vision, la destruccion de un mundo; pues era un mundo, un planeta
hermano de nuestra Tierra, mucho mas grande que nuestra Tierra, el que habia
estallado repentinamente en llamas.

It was Neptune, which had been struck, fairly, and squarely, by the planet from outer
space and the heat of concussion had incontinently turned two solid globes into one

vast mass of incandescence.

It waz n'eptju:n witf hadb'in strak f'eali an skw'eali bai 8a pl'aenit fram ‘asts speis an s

hi:t av kank'afon had ink'pntinantli t3:nd tu: s'old glasbz 'iInta wan vaest maes av
Inkaend'esans

Era Neptuno, el cual habia sido golpeado, de lleno, por el planeta del espacio
exterior, y el calor de la conmocion habia convertido inmediatamente dos globos

solidos en una vasta masa incandescente.
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Round the world that day, two hours before the dawn, went the pallid great white star,
fading only as it sank westward and the sun mounted above it. Everywhere they
marveled at it, but of all those who saw it none could have marveled more than those
sailors, habitual watchers of the stars, who far away at sea had heard nothing of its
advent and saw it now rise like a dwarf moon and climb zenithward and hang overhead

and sink westward with the passing of the night.

raond &s w3s:ld daet del tu: avaz bif 21 83 do:n went da p'aelid greit wait sta: f'eidin
‘aonli az 1t seenk w'estwad an da san m'aontid ab'Av it ‘evriwes del m'a:vald ‘stit bat av
2:1 a0z hu: sa: 1t non k'vdav m'a:vald ma: dan davz s'ellaz hab'itfusl w'ntfoz 'savds
sta:z hu: fa:r sw'el ot si: had h3:d n'ABin av its ‘aedvent an sa: 1t nao raiz laikk o dwo:f

mu:n an klaim z'eniBwad an haen awvvah'ed an sink w'sstwad w'1dda p'aesin ‘avda nait

Aquel dia, dos horas antes del amanecer, la gran estrella blanca y pélida dio la
vuelta al mundo, desvaneciéndose sélo a medida que se hundia hacia el oeste y el
sol ascendia por encima de ella. En todas partes se maravillaron de ella, pero de
aquellos que la vieron nadie pudo haberse maravillado mas que aquellos
marineros, habituales observadores de las estrellas, que lejos en el mar no habian
oido nada de su advenimiento y la vieron ahora elevarse como una luna enanay
subir hacia el cenit y colgar sobre sus cabezas y hundirse hacia el oeste con el

paso de la noche.

And when next it rose over Europe everywhere were crowds of watchers on hilly
slopes, on house roofs, in open spaces, staring eastward, waiting for the rising of the
new star. It rose with a white glow in front, like the glare of a white fire, and those who
had seen it come into existence the night before cried out at the sight of it.

and wen nekst 1t rovz 'svva j'varap 'evriwea wa kravdz av w'ptfoz pn h'lli slovps pn
haos ru:fs in ‘'sopan sp'eisiz st'earin 'i:stwad w'ertin f'ads r'aizin 'svda nju: sta: it rovz
wid o wait glaw in frant laitk 8a glear 'sva wait fais an dsvz hu: had si:n it kam 'ints gz

"Istons da nait bif'2: kraid aot ot 3o sait av it

Y cuando volvio a alzarse sobre Europa, multitudes de observadores, en las
laderas de las colinas, en los tejados de las casas y en los espacios abiertos,

miraban hacia el este, esperando la salida de la nueva estrella. Se alzé con un
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resplandor blanco, como el resplandor de un fuego blanco, y quienes la habian

visto nacer la noche anterior gritaron al verla.

“It is larger,” they cried. “It is brighter!”

It 1z I'a:dzs der kraid 1t 1z br'aita
—iEs mas grande! —exclamaron— jEs mas brillante!

And, indeed, the moon a quarter full and sinking in the west was in its apparent size
beyond comparison, but scarcely in all its breadth had it as much brightness now as the

little circle of the strange new star.

a@nd ind'i:d 8 mu:n a kw'a:ts fol an s'inkin 'Inda west waz in its ap'arant saiz bij'ond
kamp'arisan bat sk'easli in o:1 its bred® h'sedit 9z matf br'aitnas nas az ds 'ital s'3:kal
'avda streindz nju: sta:
Y, en efecto, la luna, en cuarto lleno y poniéndose por el oeste, era en su tamano
aparente incomparable, pero apenas en toda su amplitud tenia tanto brillo ahora

como el pequeno circulo de la extrana nueva estrella.

“It is brighter!” cried the people clustering in the streets.

It 1z br'aits kraid &s p'i:pal kl'Astarin 'inds stri:ts
—iEs mas brillante! —gritaba la gente que se agrupaba en las calles.

But in the dim observatories the watchers held their breath and peered at one another.

bat 'Inda dim abz'3:vatariz s w'ptfoz held dea breb an piad at wan an'Ada

Pero en la penumbra de los observatorios, los vigilantes contenian la respiracién y

se miraban unos a otros.

“It is nearer,” they said. “Nearer!”
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It 1z n'iara del sed n'1ars
—Esta mas cerca —decian. —jM4s cerca!
And voice after voice repeated. “It is nearer,” and the clicking telegraph took that up,

and it trembled along telephone wires, and in a thousand cities grimy compositors
fingered the type.

and vais ‘zefta vais rip'iztid it 1z n'iara an &s kl'ikin t'eligr aef tok daet Ap and 1t tr'embald

al'on t'elf aon waiaz and In 3 8'avzand s'itiz gr'aimi kemp'pzitaz fingad &s taip

Y una voz tras otra repetian: «Esta mas cerca», y el telégrafo lo repetia, y temblaba

por los cables telefénicos, y en mil ciudades, tipdgrafos mugrientos escribian:

“It is nearer.”

itizn'iara
—Esta mas cerca.

Men writing in offices, struck with strange realization, flung down their pens, men

talking in a thousand places suddenly came upon a grotesque possibility in those words.

men r'aitin in 'ofisiz strak wid streind3 r 1alaiz'eifan flan dasn des penz men t'a:kinina 6

‘avzand pl'eisiz s'adanli keim ap'pn o graot'esk p psab'iliti In 8avz wa:dz
Hombres escribiendo en oficinas, golpeados por un extrano entendimiento,
dejaron caer sus plumas, hombres que hablaban en mil lugares se topaban de

repente con una grotesca posibilidad en esas palabras.

“It is nearer.”

itz n'lara

—Estd mas cerca.
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It hurried along awakening streets, it was shouted down the frost-stilled ways of quiet
villages, those who had read these things stood in yellow-lit doorways shouting the

news to the passers-by.

it h'arid al'pn sw'elkanin stri:ts it waz [‘astid davn &8s fr'pstst'ild weiz av kwaiat v'ilidziz

dauz hu: had red 8i:z Binz stod in j'elovl'it d'a:weiz ['avtin 8s nju:z ts ds p'aesazb'al

Corrio por las calles que despertaban, se gritaba en los caminos helados de
pueblos tranquilos, los que habian leido estas cosas se paraban en las puertas

iluminadas de amarillo y gritaban las noticias a los transeuntes.

“It is nearer.”

itz n'lara

—Esta mas cerca.

Pretty women flushed and glittering, heard the news told jestingly between dances, and

feigned an intelligent interest they did not feel.

pr'iti w'imin flaft an gl'itarin h3:d &s nju:z taold d3'estinli bitw'i:n d'aensiz an feind an int
‘ehidzant 'Intrest del didn'nt fi:l

Mujeres bonitas, ruborizadas y radiantes, oian la noticia contada en broma entre

bailes, y fingian un interés inteligente que no sentian.

“Nearer! Indeed. How curious! How clever people must be to find out things like that!”

n'iara ,Ind'i:d hav kj'sarias hao kl'eva p'i:pal mas bi ta faind ast Binz laik dzet

—iMas cerca! Ya lo creo. jQué curioso! Qué lista debe ser la gente para enterarse

de cosas asi!

Lonely tramps faring through the wintry night murmured those words to comfort

themselves—looking skyward.
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I'sonli treemps f'earin Bru: ds w'intri nait m's:mad dsvz w3:dz ta k' amfat dams'elvz |

‘'vkin sk'aiwad

Los vagabundos solitarios que pasaban la noche invernal murmuraban esas

palabras para consolarse, mirando hacia el cielo.

“It needs to be nearer, for the night’s as cold as charity. Don’t seem much warmth from

it if it is nearer, all the same.”

it nizdz tab'i n'lara f'ada naits oz kaovld az tf seriti doont sizm matf wo:m8 fram it if it 1z n

lora 2:1 2 seim

—Tiene que estar mas cerca, porque la noche es tan fria como la caridad. No

parece que dé mucho calor si estd mas cerca, de todos modos.

“What is a new star to me?” cried the weeping woman kneeling beside her dead.

wot 1z 3 nju: sta: ta mi kraid s w'i:pip w'oman n'i:lin bis'aid ha ded

—:;Qué es para mi una nueva estrella? —gritaba la mujer llorosa arrodillada junto a

sus muertos.

The schoolboy, rising early for his examination work, puzzled it out for himself.

89 sk'u:lbai r'aizin '3:li fa hiz egz,cemin’eifon w3a:k p'azald it ast fa hims'elf

El colegial, que se levantaba temprano para hacer su trabajo de examen, lo

descifraba por si mismo.

“Centrifugal, centripetal,” he said, with his chin on his fist. “Stop a planet in its flight, rob

'”
.

it of its centrifugal force, what then? Centripetal has it, and down it falls into the sun

s.entrifj'u:gal sentr'ipital hi sed wid hiz tfin pn hiz fist stop a pl'aenit in its flait rob it av its

s.entrifjf'u:gal fa:s wot den sentr'ipital h'aezit an dasn it fa:1z "ints 83 san
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—Centrifuga, centripeta —decia con la barbilla apoyada en el puno. —Detener un
planeta en vuelo, robarle su fuerza centrifuga, ;qué pasa entonces? Tiene la

centripeta, jy cae hacia el sol!

“Do we come in the way? | wonder”

da wi kam 'Inda wel ai w'anda

—:Nos interponemos en el camino? Me pregunto.

The light of that day went the way of its brethren, and with the later watches of the
frosty darkness rose the strange star again, and it was now so bright that the waxing

moon seemed but a pale yellow ghost of itself, rising huge in the sunset hour.

35 lait av daet del went ds wel av 1ts br'edran an w'1dds |'erts w'ntfiz ‘avds fr'psti d
‘a:knas ravz &9 streindz sta:r ag'en and 1t waz nao saw brait 8'ada w'aeksinp mu:n si:md

bat o pell j'elov gavst av 1ts'elf r'aizin hju:dz 'Inda s'Anset ava

La luz de aquel dia siguié el camino de sus hermanos, y con las ultimas vigilias de
la gélida oscuridad se elevd de nuevo la extrana estrella, y ahora era tan brillante
gue la luna creciente no parecia mas que un palido fantasma amarillo de si misma,

elevandose enorme en la hora del ocaso.

In a South African city a great man had married, and the streets were alight to welcome

his return with his bride.

In @ savB 'sefrikan s'iti @ greit maen had m'aerid an da stri:ts war al'ait to w'elkoam hiz rit

'3:n wi1d hiz braid

En una ciudad sudafricana se habia casado un gran hombre, y las calles se

encendieron para acoger su regreso con la novia.

“Even the skies have illuminated,” said the flatterer.

'izvan &3 skaiz hav Il'u:min eitid sed &s fl'etara
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—Hasta el cielo se ha iluminado —dijo el adulador.

Under Capricorn, two lovers, for love of one another, crouched together in a canebrake
where the fireflies hovered. “That is our star,” they whispered, and felt strangely

comforted by the sweet brilliancy of its light.

‘Anda k'aeprik 2:n tu: I'avaz fa Iav av wan an'ads kraotft tag'edar in 2 k'einbreik wes &a f
‘aloflaiz h'ovad dzet 1z a: sta: del w'ispad an felt str'eindszli k'amfatid bai s swi:t br

lhansi av Its lait

Bajo Capricornio, dos amantes, por amor mutuo, se agachaban juntos en un
canaveral donde revoloteaban las luciérnagas. —Esa es nuestra estrella —
susurraron, y se sintieron extranamente reconfortados por el dulce brillo de su

luz.

The master mathematician sat in his private room and pushed the papers from him. His

calculations were already finished.

da m'aesta m aeBamat'ifon saet In hiz priaivat ru:m an poft 8s p'eipaz fram him hiz k

elkjol'elfanz war 2:Ir'edi finift

El experto en matematicas se sentd en su habitacion privada y aparté los papeles.

Sus calculos ya estaban terminados.

In a small white phial there still remained a little of the drug that had kept him awake
and active for four long nights. Each day, serene, explicit, patient as ever, he had given
his lecture to his students, and then had come back at once to his momentous

calculation. His face was grave, a little drawn, and hectic from his drugged activity.

In @ sma:l wait faisl dea stil im'eind a I'ital 'svda drag dst had kept him aw'elk and
‘aktiv fa f2: lon naits i:tf der sar'izn kspl'isit p'elfont oz ‘sva hi had g'ivan hiz I'ektfs ta
hiz stj'u:dants an dsn had kam baek atw'ans ta hiz masm'entas k aelkjol'elfon hiz fels

waz grewv 3 |'ital dro:n an h'ektik fram hiz dragd aekt'viti
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En un pequeno frasco blanco aun quedaba un poco de la droga que lo habia
mantenido despierto y activo durante cuatro largas noches. Cada dia, sereno,
explicito y paciente como siempre, habia impartido su clase a sus alumnos, y
luego regresaba enseguida a su calculo trascendental. Su rostro estaba serio, un

poco demacrado y agitado por la actividad bajo los efectos de la droga.

For some time he seemed lost in thought. Then he went to the window, and the blind
went up with a click. Half way up the sky, over the clustering roofs, chimneys, and
steeples of the city, hung the star.

fa sam taim hi sizmd Ipst in 63:t den hi went to s w'indaw an da blaind went Ap wid o
klik ha:f wer Ap da skar 'sova 8s kl'astarin ru:fs tfimniz an st'izpalz 'avda s'iti han ds

sta:

Durante un rato parecia perdido en sus pensamientos. Luego se acercé a la
ventana y la persiana subié con un clic. A medio cielo, sobre la agrupacion de

tejados, chimeneas y campanarios de la ciudad, colgaba la estrella.

He looked at it as one might look into the eye of a brave enemy. “You may kill me,” he
said after a silence, “But | can hold you—and all the universe for that matter—in the grip
of this little brain. | would not change even now.”

hi lokt ot 1t 9z wan mait lok 'inta 81 a1 ‘ava breiv 'enami jo mer kil mi hi sed 'seftar o s
‘allons bat a1 kan haold jo eend 2:1 82 j'u:niv 3:s fo daet m'aeta 'Inda grip av dis l'ital brein

ar wad npt tfeindz 'izven nav

Lo miré como se mira a los ojos de un enemigo valiente. —Puede que me mates —
dijo tras un silencio—, pero yo puedo retenerte, y a todo el universo en realidad,

en las garras de este pequeno cerebro. No cambiaria ni siquiera ahora.

He looked at the little phial. “There will be no need of sleep again,” he said.

hi lokt ot 8a I'ital faisl s wil bi naw ni:d av sli:p ag'en hi sed

Miré el pequeno frasco. —Ya no habra necesidad de dormir —dijo.
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The next day at noon, punctual to the minute, he entered his lecture theater, put his hat
on the end of the table as his habit was, and carefully selected a large piece of chalk. It
was a joke among his students that he could not lecture without that piece of chalk to

fumble in his fingers, and once he had been stricken to impotence by their hiding his

supply.

35 nekst der ot nu:n p'Anktfual ts 8 m'init hi ‘'entad hiz I'ektfo 6'1ata pot hiz haet 'pndi
end 'avda t'eibal az hiz h'aebit waz an k'eafali sil'ektid o la:d3 pi:s av tfo:k it w'aza dzavk
am'An hiz stj'u:dants dat hi kad not I'ektfo wid'aot daet pi:s av tfo:k ta f'/ambal in hiz f
'Ingaz an wans hi hadb'in str'ikan ta 'Impatans bai dea h'aidin hiz sapl‘a

Al dia siguiente al mediodia, puntual al minuto, entré en su aula, dejé su sombrero
en el borde de la mesa, como de costumbre, y eligié con cuidado un gran trozo de
tiza. Una broma entre sus alumnos era que no podia dar clase sin ese trozo de tiza
para menear entre los dedos, y en una ocasion se sintié impotente porque le

escondieron el surtido.

He came and looked under his gray eyebrows at the rising tiers of young fresh faces,

and spoke with his accustomed studied commonness of phrasing:

hi keim an lokt 'Ands hiz grei ‘aibravz ot ds r'aizin tiaz av jan fref f'eisiz an spavk wid hiz
ok'Astamd st'Adid k'bmannas av fr'eizin

Se acercd y mird bajo sus cejas canosas las filas ascendentes de rostros jovenes y

frescos, y hablé con su habitual y estudiada franqueza:

“Circumstances have arisen—circumstances beyond my control,” he said and paused,
“which will debar me from completing the course | had designed. It would seem,

gentlemen, if | may put the thing clearly and briefly, that man has lived in vain.”

s'3:kamst aensiz hav ar'izan s'3:kamst aensiz bij'ond mai kantr'awl hi sed an pa:zd witf wil
dib'a: mi fram kampl'i:tin &8s ka:s a1 had diz'aind it wad si:m d3'entalman If ai mer pot da

01n kl'iali an br'i:fli dat maen haz livd in vein
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—Han surgido circunstancias, circunstancias ajenas a mi control —dijo e hizo una
pausa— que me impedirdn completar el curso que habia disefiado. Parece,
caballeros, si se me permite decirlo clara y brevemente, que el hombre ha vivido

€n vano.

The students glanced at one another. Had they heard aright? Mad? There were raised
eyebrows and grinning lips, but one or two faces remained intent upon his calm gray-

fringed face.

&9 stj u:dants glaenst st wan an'Ads had del h3:d ar'ait maed daw's reizd ‘aibravz an gr

'Inin ips bat wan o tu: f'eisiz im'eind int'ent ap'pn hiz ka:m gr'eifr'indzd feis

Los estudiantes se miraron unos a otros. ;Habian oido bien? ;Se habian vuelto
locos? Hubo cejas levantadas y labios sonrientes, pero una o dos caras

permanecieron fijas en su tranquilo rostro con flequillo gris.

“It will be interesting,” he was saying, “to devote this morning to an exposition, so far as

| can make it clear to you, of the calculations that have led me to this conclusion.”

it wil bi 'intrestin hi waz s'enn ta div'aot dis m'a:nin ta an ekspaz'ifon saw fa:r oz ar kan
melk 1t klia ta jo 'avda k zelkjol'elfonz dat hav led mi ta dis kankl'u:zan

—Serd interesante —dijo— dedicar esta manana a exponer, en la medida en que

pueda dejaroslo claro, los calculos que me han llevado a esta conclusion.

He turned toward the blackboard, meditating a diagram in the way that was usual to
him.

hi t3:nd taw'2:d &3 bl'aekbo:d m'edit eitin o d'alagr eem 'Inds wel dat waz j'u:zusl ta him

Se gir6 hacia la pizarra, meditando sobre un diagrama como era habitual en él.

“What was that about ‘lived in vain’?” whispered one student to another.

wpt waz daet ab'ast livd In vein w'ispad wan stj'u:dant to an'aAds
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—:Qué era eso de vivir en vano? —susurro un estudiante a otro.

“Listen,” said the other, nodding toward the lecturer.

I''san sed &1 'Ada n'ndin tow'a:d s |'ektfors

—Escucha —dijo el otro—, senalando con la cabeza al profesor.

And presently they began to understand.

a&nd pr'ezantli del big'aen to Andast’aend

Y pronto empezaron a comprender.

That night the star rose later, for its proper eastward motion had carried it some way
across Leo toward Virgo, and its brightness was so great that the sky became a
luminous blue as it rose, and every star and planet was hidden, save only Jupiter near

the zenith, Capella, Aldebaran, Sirius, and the pointers of the Bear.

daet nait 8a sta: rovz l'eits far its pr'opar 'i:stwad m'ssfon had k'aerid it soam wel akr'ps |
700 tow'n:d v'3:gaw and Its br'aitnas waz sou greit 8'ads skar bik'eim s I'uzminas blu:
oz It rovz and 'evri sta:r an pl'aenit waz h'idan serv ‘sonli dz'u:pita nis 8s z'eniB ka'pels

ald'ebaran s'irias an da p'aintaz ‘avds bea

Esa noche, la estrella salié mas tarde, pues su propio movimiento hacia el este la
habia llevado a través de Leo, en direccién a Virgo, y su brillo era tan grande que
el cielo se torné de un azul luminoso al ascender, y todas las estrellas y planetas
guedaron ocultos, salvo Jupiter cerca del cenit, Capella, Aldebaran, Sirio y las

indicaciones de la Osa.

It was white and beautiful. In many parts of the world that night a pallid halo encircled it
about. It was perceptibly larger; in the clear refractive sky of the tropics it seemed as if

it were nearly a quarter of the size of the moon.
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It waz wait an bj'u:tifal In m'eni pa:ts ‘'svds w3a:ld daet nait o p'aelid h'ellsw ens'3:kald it
ob'avt it waz pas'eptibli I'a:dza 'Inda klis nfr'aektiv skar 'avda tr'ppiks it si:md oz if it wa

n'iali @ kw'a:tar 'avda saiz 'avda mu:n

Era blanca y hermosa. En muchas partes del mundo esa noche, un halo palido la
rodeaba. Era perceptiblemente mas grande; en el despejado cielo refractivo de

los trépicos, parecia casi un cuarto del tamano de la luna.

The frost was still on the ground in England, but the world was as brightly lit as if it
were midsummer moonlight. One could see to read quite ordinary print by that cold

clear light, and in the cities the lamps burnt yellow and wan.

3o frost waz stil 'onda graond in 'Inglond bat ds wa:ld waz oz br'aitli it sz If it wo m
'idsama m'u:nlait wan kad si: ta ri:d kwait 2:dinari print bai dzet kaold klis lait and 'Inda

s'itiz &3 leemps b3:nt j'elow an won

La escarcha aun cubria el suelo en Inglaterra, pero el mundo estaba tan
brillantemente iluminado como la luz de la luna en pleno verano. Aquella luz fria 'y

clara permitia leer letras de imprenta bastante normales, y en las ciudades las

lamparas ardian amarillas y palidas.

And everywhere the world was awake that night, and throughout Christendom a
somber murmur hung in the keen air over the countryside like the buzzing of the bees in

the heather, and this murmurous tumult grew to a clangor in the cities.

2nd 'evriwea da w3:ld waz aw'elk dzet nait aend Oru:'ast kr'isandam 2 s'omba m'3:ma
han 'Inda ki:n ear ‘avve &3 k'Antris aid laik 83 b'Azin 'avéa bi:z 'Inds h'eda an dis m

'3:maras tj uimalt gru: ta a kl'aengar 'Inds s'itiz

Y en todas partes el mundo estaba despierto esa noche, y en toda la cristiandad
un murmullo sombrio flotaba en el aire agudo sobre el campo como el zumbido
de las abejas en el brezo, y este tumulto murmurante se convirtié en un

estruendo en las ciudades.

https://espingli.com/the-star.html 19/38



3/1/26, 13:14 The Star by H. G. Wells

It was the tolling of the bells in a million belfry towers and steeples, summoning the
people to sleep no more, to sin no more, but to gather in their churches and pray. And
overhead, growing larger and brighter, as the earth rolled on its way and the night

passed, rose the dazzling star.

It w'azda t'aulin 'avda belz in  m'ilian b'elfri tavaz an st'izpalz s'amanin da p'i:pal to
slizp n'sosm 2: ta sin n'aom 2: bat ta g'aedar In dea tf 3:tfiz an prel &nd avvah'ed gr'awvin

I'a:dzar an br'aita 9z 81 3:0 rawld pn 1ts wel an & nait paest rovz 8s d'aezlin sta:

Era el tanido de las campanas en un millén de campanarios y torres, llamando a la
gente a no dormir mas, a no pecar mas, sino a reunirse en sus iglesias y rezar. Y en

lo alto, cada vez mas grande y mas brillante, a medida que la tierra avanzaba y la

noche pasaba, se alzaba la deslumbrante estrella.

And the streets and houses were alight in all the cities, the shipyards glared, and
whatever roads led to high country were lit and crowded all night long.

a&nd &a stri:ts an h'avziz war al'ait in 2:1 89 s'itiz 8s ['Ipja:dz glead an wot'eva rovdz led

ta hai k'antri wa lit an kr'asdid 2:1 nait lon

Y las calles y las casas estaban iluminadas en todas las ciudades, los astilleros
resplandecian, y todos los caminos que conducian a las tierras altas estaban

iluminados y llenos de gente toda la noche.

And in all the seas about the civilized lands ships with throbbing engines, and ships with
bellying sails, crowded with men and living creatures, were standing out to ocean and
the north. For already the warning of the master mathematician had been telegraphed
over the world, and translated into a hundred tongues. The new planet and Neptune,
locked in a fiery embrace, were whirling headlong, ever faster and faster, toward the

sun.

a&nd In 2:1 83 si:z ab'avt &s s'ival aizd leendz fips wid Or'pbin ‘end3inz an fips wid b'elin
sellz kr'aodid wid men an I'ivin kr'i:tfoz wa st'sendin aot ta 'sofon an da n2:0 far o:lr'edi
82 w'a:nin 'avds m'asts m a&Bamat’ifan hadb'in t'eligr zeft 'svve &3 ws:ld an traensl
‘ertid 'ints @ h'andrad tanz &8s nju: pl'aenit an n'eptju:n lokt in o f'alari embr'eis wa w

'3:1ip h'edlpn 'eva f'aestar an f'aesta tow's:d 8 sAn
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Y en todos los mares que rodeaban las tierras civilizadas, barcos con motores
vibrantes y barcos de velas hinchadas, repletos de hombres y seres vivos, se
dirigian hacia el océano y el norte. Pues la advertencia del experto en
matematicas ya habia sido telegrafiada por todo el mundo y traducida a cien
idiomas. El nuevo planeta y Neptuno, unidos en un abrazo ardiente, giraban

precipitadamente, cada vez mas rapido, hacia el sol.

Already every second this blazing mass flew a hundred miles, and every second its
terrific velocity increased. As it flew its course, it must pass a hundred million of miles

wide of the earth and scarcely affect it.

a:lr'edi 'evri s'ekand &is bl'eizin maes flu: s h'andrad mailz and 'evri s'ekand its tar'ifik val
‘psiti Inkr'izst oz 1t flu: 1ts ko:s it mas paes o h'andrad m'ilian av mailz waid ‘avéi1 3:0 an sk

‘easli of ekt 1t

Cada segundo, esta masa llameante volaba cien millas, y cada segundo
aumentaba su terrible velocidad. En su curso, debia pasar cien millones de millas

de la Tierra sin apenas afectarla.

But near its destined path, as yet only slightly perturbed, spun the mighty planet Jupiter
and his moons sweeping splendid around the sun.

bat niar 1ts d'estind pae6 oz jet ‘sonli sl'aitli pat's:bd span s m'aiti pl'aenit d3'u:pitar an

hiz mu:nz sw'i:pin spl'endid ar'asnd &a san

Pero cerca de su trayectoria predestinada, aun ligeramente perturbado, giraba el
poderoso planeta Jupiter y sus lunas, deslizandose espléndidamente alrededor del
Sol.

Every moment now the attraction between the fiery star and the greatest of the planets
grew stronger. And the result of that attraction? Inevitably Jupiter, would be deflected
from its orbit to a new elliptical path, and the burning star, swung by his attraction wide
of its sunward rush, would “describe a curved path” and perhaps collide with and

certainly pass close to, our earth.
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‘evri m'avmant nao 81 atr'aekfan bitw'i:n &a f'alari sta:r an da gr'eitist 'avds pl'aenits

gru: str'bngs aend ds nz'Alt av daet otr'aekfon in'evitabli d3'u:pita wad bi difl'ektid from
its '2:bit ta o nju: 1l'iptikal pae® aend ds b'3:nin sta: swan bar hiz str'aekfon waid av its s
‘Anwad raf wad diskr'aib o k3:vd paeB an pah'aeps kal'aid wid an s'3:tanli paes kloovs tu:

a:r3:0

A cada instante, la atraccién entre la ardiente estrella y el mayor de los planetas
se intensificaba. ;Y el resultado de esa atraccion? Inevitablemente, Jupiter se
desviaria de su drbita hacia una nueva trayectoria eliptica, y la ardiente estrella,
desviada por su atraccion de su carrera hacia el Sol, describiria una trayectoria
curva y tal vez colisionaria con nuestra Tierra, pasando con seguridad cerca de
ella.

“Earthquakes, volcanic outbreaks, cyclones, sea waves, floods, and a steady rise in

temperature to | don't know what limit"—so prophesied the master mathematician.

'3:0kweliks volk'aenik ‘astbreiks s'aikloonz si: weivz fladz and o st'edi raiz in t'empratfo

to a1 doont naws wot I'imit saw prpfisaid da m'aesta m aeBamat'ifon

—Terremotos, erupciones volcanicas, ciclones, olas marinas, inundaciones y un
aumento constante de la temperatura hasta no sé qué limite —asi profetizo el

experto en matematicas.

And overhead, to carry out his words, lonely and cold and livid, blazed the star of the

coming doom.

&nd avvah'ed ta k'zeri ast hiz w3:dz I'sonli an kaold an I'ivid bleizd &s sta:r ‘avéa k
‘Amin du:m

Y en lo alto, para cumplir sus palabras, solitaria, fria y livida, brillaba la estrella de

la fatalidad venidera.
To many who stared at it that night until their eyes ached, it seemed that it was visibly

approaching. And that night, too, the weather changed, and the frost that had gripped

all Central Europe and France and England softened towards a thaw.
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to m'eni hu: stead at It daet nait Ant'il dear aiz ekt it si:md &'stit waz v'izibli spr'aovtfin
and dzet nait tu: da w'edos tfeindzd send ds frost dat had gript o:l s'entral j'varap an

freens and 'Ingland s'nfond taw's:dz 5 0o

Para muchos que lo contemplaron esa noche hasta dolerles los ojos, parecia que
se acercaba visiblemente. Y esa noche también, el tiempo cambid, y la escarcha
gue habia azotado toda Europa Central, Francia e Inglaterra se suavizé hacia el

deshielo.

But you must not imagine that the whole world was already in a terror because of the
star because | have spoken of people praying through the night and people going

aboard ships and people fleeing towards mountainous country.

bat jo mas not im'aedzin 8'ads havl w3:ld waz o:Ir'edi in o t'sra bik'az ‘avda sta: bik'sz al
hav sp'avkan av p'i:pal pr'enn Oru: ds nait an p'i:pal g'avin ab's:d fips an p'i:pal fl'izin

tow'2:dz m'aontinas k'Antri

Pero no hay que imaginarse que el mundo entero estaba ya aterrorizado por la
estrella porqgue he hablado de gente que rezaba durante la noche y de gente que

subia a bordo de barcos y de gente que huia hacia paises montanosos.

As a matter of fact, use and wont still ruled the world, and nine human beings out of ten

were still busy at their common occupations.

9z o m'aetar av faekt ju:s an waont stil ru:ld 8 ws:ld an nain hj'u:man b'izinz ‘astav ten

wa stil b'izi at des k'nman pkjop'elfonz

De hecho, el uso y la costumbre aln gobernaban el mundo, y nueve de cada diez

seres humanos seguian ocupados en sus quehaceres diarios.

In all the cities the shops, save one here and there, opened and closed at their proper
hours, the doctor and the undertaker plied their trades, and workers gathered in the
factories, soldiers drilled, scholars studied, lovers sought one another, thieves lurked

and fled, politicians planned their schemes.
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In 2:1 83 s'itiz &a Jops seiv wan hiar an dea ‘svpand an klavzd st des pr'opar avaz ds d
‘oktar an &1 Andat'elks plaid deas treidz an w's:kaz g'aedad 'Inds f'aektariz s'avldzaz drild

sk'plaz st'adid I'Avaz sa:t wan an'Ads 6i:vz 13:kt an fled p,plit'ifanz plaend dea ski:mz

En todas las ciudades, las tiendas, salvo una aqui y otra alla, abrian y cerraban a su
hora habitual; el médico y el funerario ejercian sus oficios, los trabajadores se
reunian en las fabricas, los soldados se entrenaban, los eruditos estudiaban, los

amantes se buscaban, los ladrones acechaban y huian, los politicos tramaban sus

planes.

The presses of the newspapers roared through the nights, and many priests of this
church and that would not open his holy building to further what they considered a

foolish panic.

89 priesiz 'avda nj'u:zpeipaz ra:d OBru: &9 naits an m'eni pri:sts av dis tf3:tf an daet wad
not ‘sopan hiz h'soli b'ildin ta f'3:89 wot der kans'idad o f'u:lif p'aenik

Las redacciones de los periddicos rugian de noche, y muchos sacerdotes, de tal o
cual iglesia, se negaban a abrir el templo para promover lo que consideraban un

panico absurdo.

The newspapers insisted on the lesson of the year 1000—for then, too, people had
anticipated the end. The star was no star but mere gas, a comet; and were it a star it
could not possibly strike the earth. There was no precedent for such a thing. Common
sense was sturdy everywhere, scornful, jesting, a little inclined to persecute the
obdurate fearful.

&2 nj 'u:zpelpaz Ins'istid ‘'pnds 'esan ‘avds jio wan B'avzand fa den tu: p'izpal had a&ent
Isip,ertid &1 end &3 sta: waz nav sta: bat mia gaes o k'nmit an war it o sta:r it kad not p
'psibli straik &1 3:6 daw'az naw presidant fa satf @ Bin k'pman sens waz st'3:di ‘evriwea
sk'a:nfal d3'estin a I'ital inkl'aind ta p'3:sikj u:t &1 ‘pbdjorat f'iafal

Los periddicos insistian en la leccion del ano 1000, pues también entonces la
gente anticipaba el fin. La estrella no era una estrella sino un simple gas, un

cometa; y aunque fuera una estrella, no podria chocar con la Tierra. No habia
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precedentes de algo asi. El sentido comun era fuerte en todas partes, desdenoso,

burldn, un poco inclinado a perseguir a los temerosos obstinados.

That night at 7:15 by Greenwich time the star would be at its nearest to Jupiter. Then

the world would see the turn things would take.

daet nait ot s'evan fiftizn bai gr'enitf taim &a sta: wad bi at its n'iarist ta d3'u:pite den da

w3:ld wad si: 89 t3:n Binz wad teik

Esa noche, a las 7:15, hora de Greenwich, la estrella estaria en su punto mas

cercano a Jupiter. Entonces el mundo veria el giro que tomarian las cosas.

The master mathematician’s grim warnings were treated by many as so much mere
elaborate self-advertisement. Common sense at last, a little heated by argument,
signified its unalterable convictions by going to bed. So, too, barbarism and savagery,
already tired of the novelty, went about their nightly business: and save for a howling

dog here and there the beast world left the star unheeded.

da m'aesta m aeBamat'ifonz grim w'a:ninz wa tr'iztid bai m'eni az sav matf miar 1Il'aebarat
s'elfadv'3:tismant k'bman sens ot laest 3 I'ital h'i:tid bai ‘a:gjumant s'ignif aid its An
‘pltarabal kanv'ikfonz bai g'awvin ts bed sav tu: b'a:bar,izam an s'aevidzri o:lr'edi taiad
'avda n'pvalti went ab'ast dea n'aitli b'iznas an seiv f'ars h'avlin dog hiar an dea da bi:st
w3:ld left &a sta:r anh'izdid

Las sombrias advertencias del experto en matematicas fueron interpretadas por
muchos como una mera y elaborada autopromocién. El sentido comun,
finalmente, un poco acalorado por la discusiéon, manifestd sus convicciones
inalterables yéndose a dormir. Asi, también, la barbarie y el salvajismo, ya

cansados de la novedad, se dedicaron a sus quehaceres nocturnos, y salvo un

perro aullador aqui y otro alla, el mundo de las bestias ignoraba la estrella.
And yet, when at last the watchers in the European states saw their star rise, an hour

later, it is true, but no larger than it had been the night before, there were still plenty

awake to laugh at the master mathematician—to take the danger as if it had passed.
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a@nd jet wen ot laest 89 w'ptfoz 'Inda j varap'ian steits so: dea sta: raiz an avs l'eita it 1z
tru: bat nav I'a:dza dan 1t hadb'in 3 nait bif'o: daw's stil pl'enti aw'elk ta laef ot da m

‘esta m aeBamat'ifon ta teik &3 d'eindzar oz If it had paest

Y, sin embargo, cuando por fin los observadores de los estados europeos vieron
salir su estrella, una hora mas tarde, es cierto, pero no mas grande de lo que habia
sido la noche anterior, todavia habia muchos despiertos para reirse del experto

en matematicas por aceptar el peligro como si ya hubiera pasado.

But after this the laughter ceased.

bAt sefto dis da |'efto si:st

Pero después de esto la risa ceso.

The star grew, it grew with a terrible steadiness hour after hour, a little larger each hour,
a little nearer the midnight zenith, and brighter and brighter, until it had turned night
into day.

3o sta: gru: it gru: wid a t'eribal st'edinas avar 'seftor avs a I'ital I'a:dzor i:tf ava a I'ital n

'lora 32 m'idnait z'eni® an br'aitar an br'aita Ant'il it had t3:nd nait 'inta dei

La estrella crecio, crecié con una terrible constancia hora tras hora, un poco mas
grande cada hora, un poco mas cerca del cenit de medianoche, y cada vez mas

brillante, hasta que la noche se convirtié en dia.

Had it come straight to the earth instead of in a curved path, had it lost no velocity to
Jupiter, it must have come by our planet in a day; but as it was it took five days. The
next night it had become a third the size of the moon before it set to English eyes, and

the thaw was assured.

h'aedit kam streit ta 81 3:0 inst'ed av In 3 k3:vd pa6 h'aedit Inst nawv val'psiti ta d3'u:pita
It m'astav kam bai a: pl'aenit in o dei bat oz it waz it tok faiv deiz 8 nekst nait it had bik
'Am 3 03:d 85 saiz 'avda mu:n bif o:r it set ts 'Inglif aiz an ds 63: waz of vad
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Si hubiera llegado directamente a la Tierra en lugar de seguir una trayectoria
curva, si no hubiera perdido velocidad con respecto a Jupiter, habria pasado por
nuestro planeta en un dia; pero, tal como estaba, tardé cinco dias. La noche
siguiente, habia alcanzado un tercio del tamano de la Luna antes de ponerse ante

los ojos de los ingleses, y el deshielo estaba asegurado.

It rose over America nearly the size of the moon, but blinding white to look at, and hot.

It rovz 'avvar am'erika n'isli s saiz 'avda mu:n bat bl'aindin wart ta lok aet an hot

Se elevd sobre América casi con el tamano de la luna, pero con una blancura

cegadora a la vista, y caliente.

A breath of hot wind blew now with its rising and gathering strength, and in Virginia and
Brazil and down the St. Lawrence valley it shone intermittently through a driving reek of

thunder clouds, flickering violet lightning, and hail unprecedented.

3 bre® av hot wind blu: nas wid its r'aizin an g'aedarin strend and in v3:d3'inis an braz'il
an daon &9 seint I'orans v'ali it fon intam'itantli Bru: a dr'avin rik av 8'Andas klaodz fl

tkarin v'aiaht I'aitnin an heil Anpr'esidentid

Una rafaga de viento calido soplaba ahora con creciente fuerza, y en Virginia,
Brasil y el valle del San Lorenzo brillaba intermitentemente a través de un hedor

de nubes de tormenta, relampagos violetas y granizo sin precedentes.

In Manitoba were a thaw and devastating floods. And upon the mountains of the earth
the snow and ice began to melt that night, and all the rivers coming out of high country
flowed thick and turbid, and soon—in their upper reaches— with swirling trees and the

bodies of beasts and human beings.

In m,2enit'aovba war 3 82: an d'evastertin fladz send ap'pn 83 m'avntinz 'avdi 3:0 82 snav
and ais big'aen ta melt daet nait send 2:1 89 r'ivaz k'amin ‘astav hai k'antri flaod 61k an t
'3:bid an su:n In dear ‘Aps r'iitfiz wid sw's:lin tri:z an da b'pdiz sv bi:sts an hj'uiman b

1Nz
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En Manitoba hubo deshielo e inundaciones devastadoras. Y sobre las montanas
de la tierra, la nieve y el hielo comenzaron a derretirse esa noche, y todos los rios
gue descendian de las tierras altas fluian espesos y turbios, y pronto —en sus
tramos superiores— con arboles arremolinados y cuerpos de animales y seres

humanos.

They rose steadily, steadily in the ghostly brilliance, and came trickling over their banks

at last, behind the flying population of their valleys.

del ravz st'edili st'edili 'Inds g'awustli brilians an keim tr'iklin ‘svva deas baenks st leest bih

‘aind &a fl'aun p,ppjol'elfon av des v'aliz

Se elevaban constantes, constantes en el brillo fantasmal, y finalmente se

deslizaban por sus orillas, tras la poblacion fugitiva de sus valles.

And along the coast of Argentina and up the South Atlantic tides were higher than they
had ever been in the memory of people, and the storms drove the waters in many cases

scores of miles inland, drowning whole cities.

a&nd al'pn 8a kavst av a:dzant'izna and Ap 8 savO atl'aentik taidz wa hais dan del had
‘eva bin 'Inda m'emari av p'i:pal an da sta:mz dravv da w'aitaz In m'eni k'eisiz sko:z av

mailz 'inland dr'asnin haol s'itiz

Y alo largo de la costa de Argentina y en el Atlantico Sur las mareas eran mas
altas de lo que nunca habian sido en la memoria de la gente, y las tormentas
llevaron las aguas en muchos casos muchos kilémetros tierra adentro, ahogando

ciudades enteras.

And so great grew the heat during the night that the rising of the sun was like the
coming of a shadow. The earthquakes began and grew until all down America from the
Arctic Circle to Cape Horn hillsides were sliding, fissures were opening, and houses and

walls crumbling to destruction.
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a&nd sav greit gru: 8s hi:t dj'varin s nait 8'98a r'aizin 'avda san waz laik 8 k'amin ‘ava
['sedav &1 '3:6kwelks big'aen an gru: ant'il 2:1 dasn am'erika fr'omdi 'a:ktik s'3:kal ta keip

ho:n h'ilsaidz wa sl'aidin f'ifaz war ‘svpanin an h'avziz an wa:lz kr'amblin ta distr'akfan

Y el calor crecié tanto durante la noche que la salida del sol era como la llegada
de una sombra. Los terremotos comenzaron y aumentaron hasta que en toda
América, desde el Circulo Polar Artico hasta el Cabo de Hornos, las laderas se
deslizaban, se abrian fisuras y las casas y los muros se derrumbaban hasta la

destruccion.

China was lit glowing white, but over Japan and Java and all the islands of eastern Asia
the great star was a ball of dull red fire because of the steam and smoke and ashes the
volcanoes were spouting forth to salute its coming. Above were the lava, hot gases, and
ash, and below the seething floods, and the whole earth swayed and rumbled with the

earthquake shocks.

tf'aina waz it gl'svin wait bat 'svve dzop'aen an d3'a:var and 2:1 81 ‘allondz av 'i:ston
‘elfa & greit sta: w'aza ba:l av dal red fais bik'az 'avda sti:m an smaovk and '&fiz 85 volk
‘eInavz wa sp'aotin f2:0 ta sal'u:t its k'amin ab'Av wa 83 I'a:va hot g'aesiz and zf an bl
‘20 &9 s'i:81n fladz an &s haol 3:0 sweid an r'’ambald w'1d81 '3:0kwelk foks

China brillaba con un blanco radiante, pero sobre Japén, Java y todas las islas del
este de Asia, la gran estrella era una bola de fuego rojo apagado debido al vapor,
el humo y las cenizas que los volcanes expulsaban para darle la bienvenida. Arriba

estaban la lava, los gases calientes y la ceniza, y abajo las inundaciones hirvientes,

y toda la tierra se balanceaba y retumbaba con las sacudidas del terremoto.

Soon the immemorial snows of Tibet and the Himalayas were melting and pouring
down by millions of deepening converging channels upon the plains of Burma and
Hindustan. The tangled summits of the Indian jungles were aflame in a thousand places,
and below the hurrying waters around the stems were dark objects that struggled
feebly and reflected the blood-red tongues of fire.
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su:n 81 imim'a:rial snavz av tib'et an da himal'elaz wa m'eltig an p'a:rin davn barm
'hanz av d'izpanin kanv'3:dzin tf'zenalz ap'on &3 pleinz sv b's:ma an h indost'a:n ds t
‘aengald s'amits ‘avd1 'indian d3'Angalz war ofl'eim in @ 8'avzand pl'eisiz an bil'av 33 h
'Ariln w'oitaz ar'aond &8s stemz wa da:k ‘pbdzekts dat str'agald f'i:bli an rifl'ektid &s bl

'Adr'ed tanz av faio

Pronto, las nieves inmemoriales del Tibet y del Himalaya se derritieron y cayeron
por millones de profundos canales convergentes sobre las llanuras de Birmania y
del Indostan. Las enmaranadas cumbres de las selvas indias ardieron en mil
puntos, y bajo las aguas impetuosas que rodeaban los tallos, habia objetos
oscuros que luchaban débilmente y reflejaban las lenguas de fuego rojo sangre.

And in an ungovernable confusion a multitude of men and women fled down the broad

riverways to that one last hope: the open sea.

a&nd In an Ang'Avanabal kanfj'u:3an 3 m'Altitj u:d av men an w'imin fled daon &s bra:d r

'Ivaw elz ta daet wan laest haop 81 'avpan si:

Y en una confusion incontrolable, una multitud de hombres y mujeres huyé por

los anchos rios hacia esa ultima esperanza: el mar abierto.

Larger grew the star, and larger, hotter, and brighter with a terrible swiftness now. The
tropical ocean had lost its phosphorescence, and the whirling steam rose in ghostly

wreaths from the black waves that plunged incessantly, speckled with storm-tossed

ships.

I'a:dzo gru: ds sta: an I'a:dzs h'pta an br'aita wid a t'eribal sw'iftnas nas &s tr'ppikal
‘aufon had lost its f psfar'esans an 82 w'3:lin sti:m ravz In g'aovstli ri:0s fr'amds blaek

welvz dat plandzd ins'esantli sp'ekald wid st'a:mt'pst fips

La estrella se hizo mas grande, mas grande, mas caliente y mas brillante a una
velocidad terrible. El océano tropical perdioé su fosforescencia, y el vapor
arremolinado se elevo en espirales fantasmales desde las olas negras que se

precipitaban incesantemente, salpicadas de barcos azotados por la tormenta.
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And then came a wonder.

2nd dsn keim 2 w'Anda

Y entonces sobrevino un prodigio.

It seemed to those who in Europe watched for the rising of the star that the world must
have ceased its rotation. In a thousand open spaces of down and upland the people
who had fled from the floods and the falling houses and sliding slopes of hill watched

for that rising in vain.

It sizmd ts sz hu: In j'varap wotft f'ads r'aizin 'svds sta: d'ada w3:ld m'astav si:st its
root'elfon In @ 6'avzand ‘avpan sp'eisiz av davn and ‘Apland &s p'i:pal hu: had fled fr

‘'amda fladz an s f'2:lin h'asziz an sl'aidin slovps av hil wotft fa dzet r'aizin in vein

A quienes en Europa esperaban la salida de la estrella les parecié que el mundo
tendria que haber parado de rotar. En mil espacios abiertos, tanto en las tierras
bajas como en las altas, la gente que habia huido de las inundaciones, del
derrumbe de las casas y del deslizamiento de las laderas de las colinas, esperaba
en vano esa salida.

Hour followed hour through a terrible suspense, and the star didn't rise.

avo f'plovd ava Bru: o t'eribal sasp’ens and &s sta: d'idant raiz

Hora tras hora, en una terrible incertidumbre, y la estrella no salia.

Once again people set their eyes upon the old constellations they had counted lost to
them forever. In England it was hot and clear overhead, though the ground quivered
perpetually; but in the tropics Sirius and Capella and Aldebaran showed through a veil

of steam.

WANS 3g'en p'i:pal set dear aiz ap'pn 81 avld k pnstil'elfonz del had k'avntid Ipst ts dam
far'eva in 'Ingland 1t waz hot an klisr avvah'ed 83u 82 gravnd kw'ivad pap etfusli bat

'Inda tr'ppiks s'irias an ka'pelar and aeld'ebaran fawd Bru: o vell av sti:m
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Una vez mas, la gente volvié a fijar la vista en las antiguas constelaciones que
habian dado por perdidas para siempre. En Inglaterra hacia calor y el cielo estaba
despejado, aunque el suelo temblaba constantemente; pero en los trépicos, Sirio,

Capella y Aldebaran se asomaban a través de un velo de vapor.

And when at last the great star rose, near ten hours late, the sun rose close upon it, and

in the center of its white heart was a disk of black.

and wen ot laest 3o greit sta: ravz nis ten avaz leit 8a san rovz klovs ap'pn 1t and 'Inda

s'entar ov Its wait ha:t w'aza disk av blaek

Y cuando por fin salié la gran estrella, con casi diez horas de retraso, el sol se alzé

cerca de ella, y en el centro de su corazén blanco habia un disco negro.

Over Asia the star had begun to fall behind the movement of the sky, and then
suddenly, as it hung over India, its light had been veiled. On the plains of India, from the
mouth of the Indus to that of the Ganges, there were temples and palaces, mounds and

hills with people.

‘suvar 'elfo ds sta: had big'an ta fa:l bih'aind 8 m'u:vmant 'avds skai send den s'adanli
az 1t han ‘sovar 'India its lait hadb'in veild 'onda pleinz av 'indis fr'amds mawO 'svdl

'Indas to daet 'avda g'aendziiz daw's t'empalz an p'aelisiz mavndz an hilz wid p'izpal

Sobre Asia, la estrella habia comenzado a ocultarse tras el movimiento del cielo, y
de repente, mientras se cernia sobre la India, su luz se habia velado. En las
llanuras de la India, desde la desembocadura del Indo hasta la del Ganges, habia

templos y palacios, monticulos y colinas con gente.

Every minaret was a clustering mass of people, who fell one by one into the turbid
waters as heat and terror overcame them. The whole land seemed a wailing, and
suddenly there swept a shadow across that furnace of despair, and a breath of cold

wind, and a gathering of clouds out of the cooling air.
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‘evri m Inar'et w'aza kl'astarin maes av p'izpal hu: fel wan bai wan ‘ints &a t'3:bid w'a:taz
az hiit an t'erar awvvak'eim dsm &3 haovl laend si:md a w'ellin an s'adanli dea swept o [
‘aedov okr'ps daet f'3:n1s av disp'es and o bred av kaovld wind and s g'adarin av klavdz

‘avtav &9 k'u:lin es

Cada minarete era una masa apinada de gente, que caia una a una en las aguas
turbias a medida que el calor y el terror los dominaban. Toda la tierra parecia
gemir, y de repente una sombra se extendié sobre ese horno de desesperacion, y

un soplo de viento frio, y una acumulacién de nubes surgieron del aire frio.

People looking up, nearly blinded, at the star, and saw that black disk creeping across
the light. It was the moon, coming between the star and the earth. And even they cried
to God at this respite, out of the east with a strange, inexplicable swiftness sprang the

sun. And then star, sun, and moon rushed together across the heavens.

p'i:pal I'vkin Ap n'iali bl'aindid st 83 sta: an so: dzet blaek disk kr'i:pin akr'ps da lart it w
‘azd2 mu:n k'Amin bitw'izn & sta:r an &1 3:6 and 'i:van del kraid ta gnd st dis r'espait
‘aotav 81 i:st wid o streindz Inekspl'ikabal sw'iftnas spraen &s san a&end den sta: san an

mu:n raft tag'edar akr'ns ds h'evonz

La gente, casi cegada, alzaba la vista hacia la estrella y veia ese disco negro que se
deslizaba a través de la luz. Era la luna, interponiéndose entre la estrellay la
tierra. Y aun cuando clamaban a Dios por este respiro, del este, con una rapidez
extrana e inexplicable, brotd el sol. Y entonces la estrella, el sol y la luna se

precipitaron juntos a través de los cielos.

So it was that presently, to the European watchers, star and sun rose close upon each
other, drove headlong for a space, and then slower, and at last came to rest. Star and
sun merged into one glare of flame at the zenith of the sky. The moon no longer

eclipsed the star, but was lost to sight in the brilliance of the sky.

s90 It waz dat prezantli ta 83 jvarap'ian w'ptfaz sta:r an san ravz klaws ap'pn i:tf 'Ada
draov h'edlon f'ara speis s&end d¢n slovs a&nd st laest keim ta rest sta:r an san m3:dzd
'Inta wan glear av fleim at 83 z'eniB 'avda skal 8 mu:n naov I'pngar 1kl'ipst &3 sta: bat

waz Ipst to sait 'Inda br'ilians 'avda skal
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Asi fue que, para los observadores europeos, la estrella y el sol se alzaron uno
junto al otro, se precipitaron un instante, luego se ralentizaron, y finalmente se
detuvieron. La estrellay el sol se fundieron en un solo resplandor de llama en el

cenit del cielo. La luna ya no eclipsaba a la estrella, sino que se perdia de vista en

el brillo del cielo.

And though those who were still alive regarded it for the most part with that dull
stupidity that hunger, fatigue, heat, and despair engender, there were still those who
could perceive the meaning of these signs. Star and earth had been at their nearest, had
swung about one another, and the star had passed. Already it was receding, swifter and

swifter, in the last stage of its headlong journey downward into the sun.

a&nd dav dsvz hu: wa stil al'av rig'a:did 1t f'ada maost pa:t wid daet dal stju:p'iditi st h
'Anga fat'i:zg hi:t an disp'ear endz’'ends daw's stil davz hu: kad pas'i:v da m'iznin av 8i:z
sainz sta:r and 3:0 hadb'in at dea n'iarist had swan ab'ast wan an'Ads an &8s sta: had
paest o:lr'edi it waz ris'i:din sw'iftar an sw'ifta 'Inda laest steidz av its h'edlon d3'3:ni d
‘avnwad 'Ints da sAn

Y aunque los que aun vivian lo observaban en su mayor parte con la leve
estupidez que engendran el hambre, la fatiga, el calor y la desesperacion, aun
habia quienes podian percibir el significado de estos signos. La estrella y la tierra
se habian acercado al maximo, habian girado una alrededor de la otra, y la estrella
habia pasado. Ya se alejaba, cada vez mas rapido, en la ultima etapa de su

vertiginoso viaje hacia el sol.

And then the clouds gathered, blotting out the vision of the sky; the thunder and
lightning wove a garment around the world; all over the earth was such a downpour of
rain as never seen before; and where the volcanoes flared red against the cloud canopy
there descended torrents of mud. Everywhere the waters were pouring off the land,
leaving mud stilted ruins.

a&nd den ds klavdz g'aedad bl'ptin ast &5 v'izan ‘avda skai s ©'Andar an I'aritnin waov o
g'a:mant ar'asnd da w3:ld o:l 'svva 81 3:0 waz satf  d'avnpa:r av rein 8z n'eva si:n bif
'21 an wea ds vplk'einaovz flead red ag'enst & klaod k'senapi dea dis'endid t'prants av

mAd ‘evriwea da w'a:taz wa p'a:nin of 8a leend I'i:vin mad st'iltid r'uzinz
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Y entonces las nubes se juntaron, tapando la vision del cielo; los truenos y los
relampagos tejieron un traje alrededor del mundo; por toda la tierra cayé un
aguacero como nunca antes se habia visto; y donde los volcanes resplandecian
rojos contra el dosel nuboso, descendian torrentes de lodo. Por todas partes las

aguas se desprendian de la tierra, dejando ruinas artificiales de barro.

The earth littered like a storm-worn beach with all that had floated, and the dead bodies

of human beings and beasts.

813:0 l'itad laik @ st'o:mw'a:n bi:tf wid 2:1 8at had fl'swtid an &3 ded b'ndiz av hj'u:man

b'izinz an bi:sts

La tierra contaminada, como una playa azotada por la tormenta, de todo lo que

habia flotado y de cadaveres de seres humanos y bestias.

For days the water streamed off the land, sweeping away soil and trees and houses in
the way and piling huge dikes and scooping out titanic gullies over the countryside.
Those were the days of darkness that followed the star and the heat. All through them,
and for many weeks and months, the earthquakes continued.

fo deiz 82 w'a:ta stri:md of 8a leend sw'i:pip aw'el sail an tri:z an h'avziz 'Inds weil an p
‘allin hju:dz daiks an sk'u:pin aot tait'senik g'aliz 'sova 8s k'antris aid 8avz wa 8a deiz av
d'a:knas &at f'plavd da sta:r an & hi:t 2:1 Bru: dam aend fa m'eni wizks an manBs &1

'3:0kwelks kant'inju:d

Durante dias, el agua arrasé la tierra, los arboles y las casas a su paso,
amontonando enormes diques y abriendo barrancos titanicos en el campo.
Aquellos fueron los dias de oscuridad que siguieron al astro y al calor. A lo largo

de los cuales, y durante muchas semanas y meses, continuaron los terremotos.

But the star had passed, and men and women, hunger driven and gathering courage

only slowly, might creep back to their ruined cities.

bat 83 sta: had paest an men an w'imin h'angs dr'ivan an g'a&darin k'ardz ‘sonli sl'aoli

mait kri:p baek ta dea r'u:ind s'itiz
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Pero la estrella habia pasado, y hombres y mujeres, hambrientos y armandose de

valor poco a poco, podrian regresar de vuelta a sus ciudades en ruinas.

Such few ships as had escaped the storms of that time came stunned and shattered and
sounding their way cautiously through the new marks and shoals of once familiar ports.
And as the storms subsided they perceived that everywhere the days were hotter than
before, and the sun larger, and the moon, shrunk to a third of its size, took now eighty

days between its new and new.

satf flu: fips oz had isk'eipt &a sto:mz av daet taim keim stand an [‘setad an s'aovndin dea
wel k'a:fasli Bru: 3 nju: ma:ks an [avlz av wans fom'ilia pa:ts send oz 3s sta:mz sabs
‘aidid del pas'izvd dat 'evriwes da deiz wa h'pta dan bif'o:r send s san I'a:dzs send ds

mu:n [rank ta @ 83:d av Its saiz tok naw ‘eiti deiz bitw'i:n its nju: an nju:

Los pocos barcos que habian escapado de las tormentas de aquella ocasion
llegaron aturdidos y destrozados, y se abrieron paso cautelosamente a través de
las nuevas marcas y bancos de arena de los puertos antafio familiares. Y cuando
las tormentas amainaron, percibieron que en todas partes los dias eran mas
calurosos que antes, y el sol mas grande, y la luna, reducida a un tercio de su

tamano, tardaba ahora ochenta dias en completar un ciclo.

But this story does not tell of the new brotherhood that grew presently among men and
women, of the saving of laws and machines, of the strange change that had come over
Iceland and Greenland and the shores of Baffin’s Bay. The sailors coming there presently

found them green and gracious, and could scarce believe their eyes.

bat 81s st'a:ri dazn'pt tel ‘avda nju: br'adah vd dat gru: pr'ezantli am'An men an w'imin
'avda s'elvin av I2:z an maf'i:nz 'avds streindz tfeindz dat had kam ‘svvar ‘aisland an gr
‘iznland an &3 [5:z av b'aefinz bel 83 s'ellaz k'amin des pr'ezantli fasnd dam gri:n an gr

‘elfas an kad skeas bil'i:v dear aiz

Pero esta historia no cuenta la nueva hermandad que pronto surgié entre
hombres y mujeres, ni la salvacién de las leyes y las maquinas, ni el extrano

cambio que se habia producido en Islandia, Groenlandia y las costas de la bahia
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de Baffin. Los marineros que alli llegaron pronto las encontraron verdes y

graciosas, y apenas podian creer lo que veian.

Nor of the movement of mankind, now that the earth was hotter, northward and
southward towards the poles of the earth. It concerns itself only with the coming and
the passing of the star.

no:r 'avda m'uivmant av maenk'aind nas 8'ad1 3:0 waz h'pta n'2:0wad an s'avBwad tow

'2:dz &3 pavlz 'avdi 3:0 1t kans'3:nz its'elf 'sonli w'1dds k'amin an &8s p'aesin ‘avds sta:

Ni del desplazamiento de la humanidad, ahora que la Tierra era mas caliente,
hacia el norte y el sur, rumbo a los polos terrestres. Solo se refiere a la llegada y al

paso de la estrella.

The Martian astronomers—for there are astronomers on Mars, although they are
different beings from human beings—were naturally profoundly interested by these
things.

32 m'a:fan astr'pnamaz fa dar'ar astr'bnamaz pn ma:z 2:18'0w del o d'ifront b'iiinz fram
hj'uzman b'izinz wa n'atforali prof'aondli 'intrestid bai 8i:z 8inz

Los astronomos marcianos —pues en Marte hay astrobnomos, aunque son seres
diferentes de los humanos— estaban, naturalmente, profundamente interesados

por estas cosas.

They saw them from their own standpoint, of course.
del s2: dam fram dear avn st'aendpoint av ko:s
Lo vieron desde su punto de vista, por supuesto.
“Considering the mass and temperature of the missile that was flung through our solar

system into the sun,” one wrote, “it is astonishing what little damage the earth, which it

missed so narrowly, has sustained. All the familiar continental markings and the masses
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of the seas remain intact, and indeed the only difference seems to be a shrinkage of the

white discoloration (supposed to be frozen water) round either pole.”

kons'idarin s maes an t'empratfor 'avda m'isail dat waz flan Bru: a: s'svla s'istom 'Inta
33 sAn WAN raot it 1z ast' pnifin wot 'ital d'aemidz 81 3:6 witf it mist sao n'aeravli haz sast
‘eind 2:1 &3 fam'ilis k pntin'ental m'a:kinz an da m'aesiz 'svds si:z rim'ein int'aekt and
ind'izd & ‘sonli d'ifrans si:mz tab'i o fr'inkid3 'avds wait disk Alar'eifan sap'avzd tab'i fr

'avzan w'a:ta raond 'aida paol

—Teniendo en cuenta la masa y la temperatura del misil que fue lanzado a través
de nuestro sistema solar hacia el Sol —escribié uno de ellos—, es sorprendente el
poco dano que ha sufrido la Tierra, a la que pasé tan de cerca. Todas las marcas
continentales y las masas marinas permanecen intactas, y de hecho la Gnica
diferencia parece ser una disminucion de la decoloracién blanca (supuestamente

agua congelada) alrededor de ambos polos.

Which only shows how small the vastest of human catastrophies may seem at a

distance of a few million miles.

witf ‘'sonli ooz hav smo:l s v'aestist av hj'u:man kat'aestrafiz mer si:m ‘sto d'istans 'ava

flu: m'ilian mailz

Esto solo demuestra lo insignificante que puede parecer la mas vasta de las

catastrofes humanas a una distancia de unos pocos millones de millas.
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